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DOPA3ZEOJJIOTHYECKHUE EJJUHUIBI, XAPAKTEPU3YIOUIUE
KOHIENT «<AI'PECCHSI» (HA IPUMEPE HEMEIIKOI'O,
AHI'JIMUCKOTI'O, PYCCKOI'O 1 TATAPCKOTI'O AA3BIKOB)

'Kazancxuii (Tpusonoicckuii) pedepanvuuiii yuusepcumem, 2. Kazanw, Poccus

’Kasanckuii 2ocyoapcmeennuiii azpaprviii ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHoTanusl. B cratee mcciemyercss KOHIENT «arpeccusi», B ICHXOJMHTBHCTHYECKOM AaCIHEeKTe
OTIHCHIBAIOTCS (POPMBI MPOSBIICHUS arpecCHd Ha IMpUMepe HEMEIKOTO, aHTJIMHCKOT0, PYCCKOTO M TaTap-
cKoro s36IK0B. OmpenesneHs! (hpa3eoqorndecKue eINHNUIBI, ONHUCHBAONINE HEMPUI3Hb U BPaXKAEOHOCTD,
Kak (hpaseoceMaHTHUECKHUE TPYMIBI, BXOIIINE BO (PpazeoceMaHTHIECKOE IIOJIe TPSMOW arpeccum,
Ha MaTepuaJie IByX TeHEeTHIECKH POACTBEHHBIX M JBYX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB. ABTOPHI IOJATAIOT,
YTO JaHHOE WHCcleloBaHWE OyAeT WMeTh NPHUKIATHOE 3HAuYeHHE B JIMHIBUCTHKE, IICHXOJIOTHH,
MPEOJAaBAHHUH SI3BIKOB.

KnawueBbie cioBa: CEPMAHCKUE A3bIKU, d)paS’EOCEMCZHmu’-lECKOe noie, (j)pas’ewloeuqecxue
eaMHullbl, qbpaseoceMaHmuquKaﬂ epynna, azpeccusl, Henpusi3nb, 6panC()€6HOCmb.

AKTYaJILHOCTh HMcCCJIeAyeMoii mpodaembl. BoiOop 00bexToM HccaenoBanus gppaseoio-
rudeckux eauauI (maisee — OF), o6o3Hagaronux NpsMyro arpeccuio (HENpHusI3Hb, HCHABUCTD,
BPaXJICOHOCTH U 3JI00Y), B HEMEIIKOM, aHTJIMICKOM, PyCCKOM U TaTapCKOM SI3bIKaX 00YCIIOBJICH
WX HEJOCTaTOYHOM W3YYEHHOCTHIO Ha MpHMEPE YKa3aHHBIX S3BIKOB. B3ammojeiicTBue NBYX
S3BIKOB TEPMAHCKOM TPYMIBI ¥ ABYX APYTUX U3 Pa3HBIX A3BIKOBBIX TPYIH B pycje HOBOTO IICH-
XOJIMHTBUCTUYECKOTO HAIIPABIICHUS MPEACTABISAETCS MHTEPECHBIM B YCIOBHAX, KOT/IA PaCIIu-
pstoTcs rpaHullbl oomenus. L{enp uccnenoBanusi — U3y4nTh KOHIICTIT «arpecCusd» B TICHXOJUHT-
BHCTHYECKOM acIleKTe, ONpeAeNnuTh (ppazeoceMaHTHUECKHE TPYIIIBI, BXOASMINE BO (paszeoce-
MaHTHYECKOE IT0JIe MPSIMOM arpeccuy, Ha MaTepuaje HEMEUKOro, aHTJIMICKOT0, PyCcCKOro, Ta-
TapCKOTO S3BIKOB.

Marepuan u MeTOAUKA HCCIe0BaHUi. B nccnenoBanny UCMONB30BATHCH (Ppa3eolio-
rudeckue ciaoBapu 1o Hemerkomy [11], [19], aarmuiickomy [2], [3], [4], [10], [20], pycckomy
[2], [3], [13], [15], Tatapckomy si3bikam [13], [14], a Takxke TpyAbl 3apyOeKHBIX M OTCYSCTBEH-
HeIX yueHbIX TI0 OF [1], [7], [8], [9], [17], [18]. B paboTe mpuMeHSITUCh METOBI aHAIIN3a U CO-
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nocTasyieHus. Bornpocam u3ydeHust aHTPOMOLEHTPUYECKOH Ppa3eonoruu NoCBsIIEHbl UCCIe10-
Baaus E. @. ApcenteeBoii [2], I'. A. barayrounosoi [4], I'. 3. Jlap3amanosoii [8], A. P. 3as-
nueBoi [9]. PpazeoceMaHTHIECKOE TI0JIe arPeCCHH IMIHOCTH CTAHOBUIIOCH OOBEKTOM HCCIICIO-
Banus M. B. IlIumko [16].

Pe3yabTaThl HccienoBaHuii u Ux oocyxaenue. Pacipeneneane OF mo obmemy mpu-
3HAKY B OTpeeNieHHbIE TPYIIHI OTPAXKAET CYIIECTBYIOIINE B 00bEKTUBHOM PealbHOCTH TPYTIITHI
NpEeMETOB WIN SIBICHHH OKPYXaroIero MUpa, K TaKOW OTHOCHTCA M (pazeoceMaHTHUECKas
rpymma. [Tox ¢paseocemanTryeckoi TpyNIoOi B CTaThe MOHUMAETCA «COBOKYITHOCTD (hpa3eono-
TUYECKHUX €IUHMII, 00pa3yIoMNX TEMAaTHUYECKUN P U MOKPHIBAIOIINX OIPEIEIeHHYI0 00IacTh
3HAaHWUW BHYTPH MHOXECTBA S3BIKOBBIX equHUI [12, ¢. 274]. W3yuenue (hpa3eonoru3MoB po/-
CTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB B paMKax (pa3eoceMaHTHYECKOH TIpyMIbl MO3BOJISET
OTIpENIeTUTh OOIMMN CUTHHU(PUKATHUBHO-ICHOTATUBHEIN KoMmmoHeHT ®FE, oTnuumTensHBIE OCO-
OCHHOCTH UCCIEyEeMbIX eINHUII.

Cpeny TUHTBUCTOB HET €AMHCTBAa OTHOCUTEIBHO OTPEeNICHNs] KOHLIENTA «arpeccusi», mo-
CKOJIbKY €€ HEBO3MOXXHO HHTEPIIPETUPOBATh KaK OMpEAETICHHOE IMOIMOHAIBHOE MOOYXKIeHHE
unu dpopmy noeenaeHus. Pacnpenenenne ®F mo ¢pazeoceMaHTHUSCKUM IPyIIaM HPOBOIMIOCH
HAa OCHOBE WX MJCHTU(MUKAIIUYU B JIEKCUKOTPa(QUISCKUX UCTOUHUKAX, TPUBIICUCHUS TAHHBIX [ICHU-
XOJIOTHH, HAJTMYUS OOIIMX MHTErpalibHBIX cxeM B cemManTuke OF JI. bepkoBui, KOTOpHIi H3ydan
9Ty TEMy W CUHTAJ, YTO arpeccusi «03HayaeT HEKOTOPBIM BHJ MOBEACHUS, (PU3MIECKOro JHOO
CUMBOJIMUYECKOTO0 HaMEPEHHs NPUYMHUTH BpEA KOMY-TO Apyromy» [5, c. 32]. «OTBeTHas peak-
s YeJIOBEKa 3aBUCUT OT 3HAYMMOCTH CHTYallMM Uil CyObEKTa, OT €ro HMHTEJJICKTYalbHbBIX
1 JIMYHOCTHBIX 0COOCHHOCTEH, B CHITy ATOTO OHA MMECT MHAMBHIYAIBHBIN XapakTep» [5, ¢. 93].

CornacHO ICUX0aHATUTHYECKOMY aHATHN3Y, «IIOTPEOHOCTH B arpecCUm» eCTh MPOSIBICHUE
OMOJIOTHYECKOTO CTPEMJICHUSI K CMEPTH, MEPEOPUEHTHPOBAHHOTO C «S» Ha BHEIIHUHA 00b-
ekt [6]. K. XopHu monaraet, 4To BHITECHEHHAs BPaXI€OHOCTh MOXKET HOPOXKIATh B YeJIOBEKE
TPEBOTY, MHOT/Ia ATH MIEPEKUBAHUS «B3aNMHO YCHIIMBAIOT APYT APYTay; «IPOTIOUSHHAD 3100a
HE UCYE3aeT, MPOJOJDKAET CBOIO KHM3Hb B IICUXHKE YEIOBEKA; B 3aBUCHMOCTH OT MPOJOJIKH-
TEJIBHOCTH CUTyallud M OCOOCHHOCTEH NCHUXHKH Y OIHUX JIOACH BO3ZHHMKACT A0cala WU pas-
TIPaKUTENBHOCTh, APYTH€ MOTYT HCIBITHIBATH YYBCTBO CHJIBHOW AHTHUIATHH, TOXOJIAIIEH 10
HEHABHCTH, HETOJJOBAaHUS, HEIIOBOJIBCTRA [ 15].

B tonkoBoMm cioBape C. . Oxkerosa onpeiesieHHe arpecCuu BEIBOAUTCS U3 BPasKAEOHO-
CTH W HENPISI3HU KaK «OTKPBITAasl HENPHUI3Hb, BRI3BIBAIOIIAs BpakaeOHOCT» [15, c. 69]. Ilcu-
XOJIOTH PacCMaTpPUBAIOT TaKHe SMOIMOHAIBHBIE MIEPEKUBAHUS, KaK BpaKaeOHOCTh, 311004, He-
NpUSA3Hb U THEB, KAK CEMAHTHUYECKH OJIM3KHE MEPEKHUBAHUS, CONMPOBOXKIAIOIINE arpecCUBHOE
MIOBEJICHUE WM ACCTPYKTHBHBIE AekicTBUs [6]. KocBeHHast uiu HenmpsaMasi arpeccusi mposBIseT-
Csl 3aByaJIUPOBAaHHO, HE 3aTparuBacT YeJIOBEKa HEMOCPEICTBEHHO, MPOSBISETCS KaK KIEBETa,
JIOHOC, MOPAbHBIA TEPPOP WIM UTHOPHPOBaHUE OOMAYMKA, BCE HANPABICHO HA YHUYTOKEHHE
JOCTOWHCTBA «IIpeArnojaracMoro BUHOBHHKa» [6]. Ilpsimast arpeccusi mposiBIsieTcs Kak Bpaxk-
JeOHOCTh, HETIPHS3Hb WM KaK BepOanbHas arpeccus, MoJ KOTOPOW TOHHUMAeTCs CIIOBECHOE
«HaIaJIeHne» Ha JAPYroro, MPH ONpeIeJIeHHBIX YCIOBUAX CIOBECHAs MEperaika MOXKET mepepa-
CTH B arpecCHBHbIC JCUCTBHUS C HEOIYLICBICHHBIMU NPEIMETaMHU, B OTHOLICHUH MPSIMOTO WIN
MIPEIoIaraéMoro «BUHOBHHKA». Kak Moka3bpIBaeT aHAIN3 OTEeUYeCTBEHHON U 3apyOekHOI JInTe-
partypsl, BpaxJeOHOCTh, HEMPUA3HL pacCMaTPUBAIOTCS Kak (popMa MposBICHUS IPSMOU arpec-
CHH ¥ CEMaHTHU4eCKU OJH3KHe nepexuBaHust. McXoas u3 BBILIEU3TIOKEHHOTO, HAMU OBUIH BBI-
neneHsl 3 (paseoceMaHTHYECKHE TPYIIbI, XapaKTePU3YIOIIUE MPSMYIO arpeccuio, — HEmpH-
sI3HB, BepOanmpHas arpeccus, Bpaxkneonocts [1], [2], [3], [4], [13], [16].

[TepByto (pazeoceMaHTUYECKYIO TPYIINY BpaxaeOHocTH o0paszyoT ®OFE, xapakrepusyro-
[IMe CEMaHTUYECKU ONM3Kue nepekuBaHus (BpaxxaeOHOCTh U 31100a). BpaxneOHocts paccmart-
pUBaeTcs B JUTEpaType Kak HEeraTUBHAs YCTaHOBKA K JPYroMy YellOBEKYy, KOTOpas HaXOIUT

121



Becmnux YI'TTY um. U. A. Axosnesa. 2018. Ne 3(99)

CBOE BBIp@KECHHUE B KpaliHEe HEOIATOTPHUSITHOM OIEHKE 00BEKTa KepTBLI. BpakaeOHbIi HacTpoOit
1 3100y Xapaktepusyiot ciemytonue OE:

(nem.): (3106a) auf der Pike haben (Ooca. ‘Oeporcamsb (ko2o-nubo) na xonve’); (8pasicoed-
Hocmb) die Faust in der Tasche ballen (Ooca. ‘cocumams kyraxu 6 kapmaune’); (3100a) eine Wut
im Bauch/Balg haben (0oca. ‘umemv ocusom/Oproxo 3anoiHeHHbIM (CMepmenbHoll) 3100011°);
(8pasicoebnocmy) sich energisch zur Wehr setzen (Ooca. ‘Opamucs 3a opyoicue’);

(amen.): (3106a) get/have/ (ome’s) knife into (smb) (Oocn. ‘nooic eomkmymv 6 (Koeo-
aubo)’); (spaxcoednocms) be at daggers drawn (docin. ‘Ovbimb ¢ 020IEHHBIMU KUHIICATAMU ),
show (one’s) teeth (Ooca. ‘noxazamo 3y0vl’) u Op.;

(pyc.): (3106a) mouums HodIC npomus (Ko2o-1ubo); (8pasicoebHocmyv) ObLIMb HA HONCAX
¢ (kem-1ubo0), ecmpewamv/npunumams (4mo-iubo) 6 WMbIKU, CMAHOBUMbCS/ECMABAMD
Ha OblObL U Op.;

(mam.). (3100a) auymaw kankau (kebek) (00ca. Kmo-mbo Clo6HO 8 POm 83571 KAMEHb 3710~
ov1)’ u Op.; (8pasicoebHocmyb) barma Kymapy (00C1. MOOHIMb MONOP NPOMuUE (K020-1bo)’).

Bropyro dpazeocemanTrdueckyro rpynmny cocraBisitor @F, xapakrepusyroniie BepOaihb-
HYI0 arpeccuio, HEKOHTPOJHUPYEMYIO PEYEBYI0 PEaKIMI0 JHYHOCTH: PETUTMKHU-BOCKIMIIAHUS,
MPOKJIATHS WX BbICKa3biBaHust. OCOOEHHOCTHIO 3TOU IPyMITbl (hPa3eosOru3MOB, KaK MOJIaraoT
HCCIIEIOBATENH, SBJSIETCS TIOJHOE IKCIPECCUBHOE TMepeocMbicienne ceManTuku OE. B kave-
CTBE MPUMEPa MOXKHO MPECTABUTD CIICAYIONNE (Ppa3eonoru3Mbl:

(nem.): Gott noch einmal! potztausend Element, dafi dich die Pest hole! Teufel noch
einmal! u op.;

(anen.): The idea of it! Marry come up! By cripes! u op.;

(pyc.): Ilcam, uepmsm cobauvum! uepm eozomu! Yepm/bec/newuii nocum! He nonaoatics
Ha 2naza! He chocumw 2onoswt! u op.,;

(mam.): Jlacvnom mowicen! Ynom kvipevipot! Lllaviman anevipor!

Tpetpio dpaszeoceMaHTHUCCKYIO TPYIITy (HENMpHUA3Hb) oOpasyioT OF, xapakrepusyromniie
CEMaHTHUCCKH OJU3KUE MEPEKUBAHUS: HETPHUSI3Hb, AaHTHUITATHIO W HEHABHUCTh. B KauecTBe MpH-
Mepa MOXKHO MpeACTaBuTh cieayromme OE, onucriBaromiye HeMpUsa3Hb U aHTHIIATHIO:

(nem.): (etw/j-d) ist nicht nach (j-s) Sinn (Ooca. ‘(kmo-ubo/umo-1ubo) He no ymy (Komy-
aubo’), (j-n) am liebsten von hinten sehen (0oca. ‘(kozco-1ubo) oxomuee gudemv c3aou’), (j-m)
nicht nach der Miitze sein (doc. ‘(komy-1ubo) wanxa ne no pasmepy’) u op.;

(anen.): not to be after (one’s) heart (docn. ‘cepoye y (koeo-nubo) ne aexcum K (Komy-
aubo’), love (smb/smth) as the devil loves holy water (0oca. ‘nrobumo (k020-mo) Kax 0bs6OJ Ji0-
oum ceamyio 600y°) u op.;

(pyc.): mobums (K020-1ub0/umo-1ubo) Kak cobaka naiKy, KaK HONIC OCMpPbili KOMY-Tubo,
CcUOUm 6 neYeHKax, Hass3Hymo 8 3y0ax u op.;

(mam.): bopuax newmay (0oci. ‘20pox He eapumcs’), yeu umy (00C1. ‘6OCHPUHUMAMD
(k020-100), KaK HepoOHO20'), Jcan buzy (0oca. ‘Oywa omewvikia om (Ko2o-1ubo/vezo-1ubo)’),
Jicene cotmay (0oca. ‘(weli-1ubo) bec ne mooum (ko2o-1ubo)’).

B caeayromux xoHTekctax mnpejactaBieHbl OF, onuchiBaroliie HENpPUSA3Hb, HAIPUMEDP:
griin und blau aussehen (vor Verachtung) (Ooca. ‘eviensioemv 3eieH0-20iyObiM om 37100b1°).
Hemenxkast ®E Gischt und Strudel sein (0ocn. ‘6 600an0U nvliu u 800SIHOU 80pOHKe ) XapaKTe-
pHU3YyEeT HEHABHUCTh HA YPOBHE HAPOIHBIX MACC; colikemces CosK Oyny (0oci. ‘Ovimb HearoOumou
xocmoio’) [13] (TaT.) — aHTUNATHIO.

Hcnomnp30BaHue B CASIYIONIMX KOHTEKCTaX oHOBpeMeHHO DF, OMMCHIBAIONMX aHTHIIA-
THIO W HETPUSI3Hb, 3100y ¥ HEHABUCTb, MOJATBEPIKIAET CEMAHTUYCCKYIO OJHM30CTh IMepeKUBa-
HUM, HapUMeED:

(nem.): (etw/j-n) wie Pest /Siinde hassen (Oocn. ‘nenasudemo (ko2o-1ub60/umo-1ubo) Kax uy-
my/epex’), (etw./j-n) bis aufs Blut hassen (Oocn. ‘nenagudemsw (koeo/umo-1ub60) 0o kposu’) u op.;
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(amen.): hate (smb’s) guts (Ooca. ‘Henasudemsv (K020/umo-aub0) Kax (ubu-1ubo) eHym-
pennocmu’), hate (smb/smth) like poison (0ocn. ‘menasudemv (koeo/umo-aubo) kax 510°), hate
as devil hates holy water (docn. ‘nenagudems Kax 05801 C8IMYI0 600y °) U Op.;

(pyc.): ecemu uopamu (cunamu oywu) (HeHasudems), 6cemu neveHKamu (HeHAgUOemy),
OH 0YXy e20 He mepnum u op.;

(mam.): Hagppam ymul 6enon Kapay (00CA. ‘CMOmMpems O2HeM HeHABUCHU’), Nopu/liceH
wukenne Kypy (0oci. ‘eudems (ko20-1ubo) kax uepma/deca’).

HccnenoBanus MoKa3bIBAIOT, YTO arpeCCUBHOE MOBEICHUE U THEB MOT'YT OBITh HampaBJie-
HBI HE TOJILKO MPSIMO Ha HETOCPEJCTBEHHOTO, HO W Ha MPEJIoaraéMoro BUHOBHUKA, UHOT/IA
BO3MOYHO CMEIIICHHE arpeCCHU Ha TPEAMETHI, B CIydasx HEBO3MOXKHOCTH BBIPA3UTh COOCTBCH-
HYIO 3JIOCTh U THEB HANPSIMYIO «BUHOBHHKY», B CHIIy OOIIECTBEHHOTO HEMPUATHS MK OCOOCH-
HOCTEH XapakTepa, arpeccus MOKeT ObITh IIepeHanpaniieHa Ha camoro denoBeka [5]. JI. bepxko-
BUI] CUUTAET THEB, BPAXKICOHOCTh M arpECCHBHOCTh PA3IMYHBIMU, HO B3aUMOCBSI3aHHBIMH 9MO-
[USIMH, JIeNias BBIBOJ O TOM, UTO «COCTOSHUE (PyCTpaldy MPUBOAUT K MOSIBICHHUIO IMOIMU
THEBa», KOTOPOE BIIOCIEICTBHU, MPU MPOBOIUPYIOMNX (PaKTOpax, MEPeXOJuT BO Bpaxaeod-
HOCTH M arpeCcCUBHOE MTOBEACHUE [5, c. 88].

OFE TatapcKoro auy KuieaHn uax, Kyaoa nvivax (‘yeposa, He npeonpuHumail nuiezo npo-
mue meHs, 1 omeeyy’ (00C1. ‘y MeHsi HOJIC 8 PYKAX ) U PYCCKOTO SI3BIKA CO CKpedcemom 3y006-
HblM B TIPEJCTABICHHBIX KOHTEKCTaX XapaKTEePU3YIOT BPaXIAeOHOCTh, TOTOBHOCTHh K (hu3nde-
ckoii pacmipase; ®E nwemenkoro (j-s) Miitchen kiihlen (Ooca. ‘oxnadumo (uvro-1ubo) 3100y°) —
BEepOAIbHYIO arpeccuio, aHTIHMICKOTO s3bIKa fo raise hell/the devil (Oocn. ‘paz6byoums
a0/0bs1801a°) — BEpOATHHYIO arpecCHIo, IIEPEXOIAITYI0 B arPECCUBHEIC TCHCTBHS:

(nem.): «Er kiihlte sein Miitchen, in dem er auf seine Frau schimpftey (G. Keller);

(anen.): The soldiers sang the same song over and over again and shouted and raised hell
to pass the long hours of the night (A. Saxton);

(pyc.): «Mnu nuwy co ckpedicemom 3y006HbIM, UIU JiCE PEUAId SPOULOBbIE BONPOCDL
¢ naomuuxamu u pabomuuxamuy (A. I1. Yexos);

(mam.): «Auy Kuiean uax, Kyi0da nulyaK OUueaHoal anau-6oaail aHvlovizoa tepu Kajica,
Kupazen aimaeaey (P. Toxcpamynnun).

Spkas obpaznocts OF, onmceiBaromux 37100y ¥ TOTOBHOCTh K arpECCUBHBIM JIEHCTBUSIM
U JKEJaHue MeCTH: (Hem.) (j-n) auf dem Strich haben (docn. ‘Oepoicams (ko2o-mubo) Ha npuye-
ae’), (anen.) to bear (smb) malice (Ooca. 3amaumo 3100y°), (pyc.) nepeepvizmo e10mKy (KOMy-
aubo), (mam.) a3uma Oype caxnay (00ci. ‘83pawyusams eHympu cebs 801Ka’), — XapaKTepU3yeT
KPaHIOK CTETIEHh HHTCHCUBHOCTH TMEPESIKUBAHUT.

Bepbanbhyio arpeccuto onuchkiBaior Hemenkue u anrnuiickue OF Gift und Galle speien
(Ooca. ‘uzeepeamb 510 u enes’) U pour the vials of wrath on (smb) (docn. ‘svliums 6YmMuLIKY eHe-
64 HA KO20-1100°) B CACIYIOIIUX KOHTEKCTaX:

(nem.): «Unser Konig verheiratet heute seine Schwester an den fremden Herren, der ei-
ner der Ketzer sein soll. Unser Pfarrer speit dagegen Gift und Galle» (H. Mann);

(anen.): «But failing to get their own way, they poured the vials of their wrath on
the governmenty (M. Beard).

Crenyromue OF xapakTepu3yloT BHYTPESHHUIH arpecCHBHBIA HACTPOH, 31100y, IEpexoIsi-
IIYIO B HEHABHCTH:

(nem): «Seit ich meinen Kollegen auf sein falsches Verhalten beim Uberholen aufimerk-
sam gemacht habe, hat er einen Pik auf michy (Deutsch-russisches phraseologisches Worter-
buch Redewendungen von Prof. L. E. Binowitsch),

(anen.): «Ever since the terrible illness of his daughter, he had borne Renwick a bitter
grudge for the aspersions made during that memorable interview when he had refused to assist
his daughter in the crisis of her pneumonia» (A. J. Cronin);
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(pyc.): «Tol mensn ussunu, Mapmuin Ilemposuu, cmapwasn y mebs, Auna, eoposuka uz-
eéecmuas, Hy, 0a u emopas goakom cmompumy (M. C. Typeenes),

(mam.): «Daxpu babdail, wiyrail avyiansvin Kepy oenon, bomen XaivlKHbl auapoat 0yivin,
mupa-sevina kapan_andvly (M. aghypu).

ArpeccuBHoe noBejieHue xapakrepu3ytoT OE co crepHEBbIM TJIarojbHbBIM KOMIIOHEH-
TOM, BKJIIOYAIOIIUE CEMy HapacTaHUs BpakaeOHocTH: (nem.) die Faust in der Tasche ballen,
Bosheit schnauben, (awen.) show (one’s) horns/teeth, (pyc.) noxazamv poea/3yowi, (mam.)
1100pbiK Kecada. KpaifHss cTeneHb BpaIeOHOCTH, arpeCCUBHOE MOBEACHUE C IENIBI0 HETIPHSI-
TUsl cHuTyanuu xapaktepuzyer @DE pycckoro s3blka B CIEAYIOIIEM KOHTEKCTE: 6CHipe-
Yamu/MpUHUMAms (Ymo-1u6o) 6 wimviky: «Ouens Yacmo YKA3aHUus pexcuccepa cmapbiMu ax-
mepamu npurHumManucy 8 wimvikuy (M. Y. Beauszapuii).

UccrnenoBareny BBIPa3UTENBHBIX JABIKEHUN CUUTAIOT, YTO OCKan 3yOOB y TIEPBOOBITHBIX
JI10JIeil 03Hayall arpecCUBHBIA HACTPOM, MOJATOTOBKY K HaIaJIeHUIO0 U COXPAHWIICA B MUMHKE CO-
BPEMECHHOT'O YeJIOBeKa KaK CTUCKHWBaHWE 3yOOB, B JAJILHEHIIIEM MHOTHE BBIPA3WTCIbHBIC JABH-
JKEHHs CTaimu o0pa3HbIM crepkHeM F, ONMUCHIBAOMMX TICHXO3MOIIMOHAIBHBIC COCTOSHUSL.
B mipe/iios)keHHOM KOHTEKCTE JIJIsl OIIMCAHUS HAPACTaHUS arpecCUBHOTO HACTPOS UCIIONB3YIOTCS
OE Tarapckoro s3blKa, ONHMCHIBAIOLIAs HEHABUCTB: aey uomy (doca. ‘enomams 50°) — n OE,
o0o3Havaromas 37100y: meuiaper uvleblpoamy (00Cl. ‘ckpedcemams 3y6amu’):

«Anapuviy [Oonocuvliapnviy] besnen tiopmra bepenue ham conevl mankvip asx bacyna-
pbl 6yn0vl. bankem wiyn uaxkmuer YK umoe azy Uomuln, MEULIdPeH ubleblpOamuli  4blebin
KumkanHapoepy (O. Kacwiiimos).

ArpeccuBHBIE JIEUCTBUSL COMPOBOXKIAIOTCS YIPOXKAIOIMIEH MUMUKONW U TEIOJABUKEHUSIMU
HamajeHus, 3T0 Hanuio otpakeHue B OF die Faust in der Tasche ballen (0oca. ‘Oepoicamsb Ky-
aaku ¢ xkapmane’) wmn B OE noxazvieamv xoemu/3y06u B OMUCAHWUH TOBENEHHS KUBOTHOTO
B MOMEHT OIACHOCTH:

(nem.): «Bei der Ansprache des Fabrikbesitzers ballten viele Arbeiter die Faust
in der Tasche»  (Deutsch-russisches  phraseologisches ~ Worterbuch  Redewendungen
von Prof. L. E. Binowitsch),;

(pyc.): «Kaosicooe ympo on nposooun 6 yuunuwe, 20e, KaxK 8blpaxcaics mamemamux Jle-
bedes, ycnen yoic nOKa3amv Koemu: NEPeblM e20 pacnopsidcenuem Oviio — ygonums Tepky
(A. D. [lucemckuil).

Pe3rome. Bee ckazaHHOE MO3BOJISIET C/IENATh BBIBOJI, YTO HAIIIE U3yUCHUE SIUHMII, XapaK-
TepU3yIIUX (hpazeoceMaHTHIECKOE TO0JIE arpecChy, Ha MpUMEpe HEMEIKOro, aHTIHICKOTo,
PYCCKOTO M TaTapCcKOTO SI3bIKOB MMEET MPUKIAIHOE 3HAYCHHE, o0orammas (ppa3eoiorui0 HOBBI-
MU HCCIIEOBAaHUSAMHU B 3Toi oOnactu. Bo3moxkHocTs pacmpenenenus ®F mo wHTErpasbHBIM
cemMaM OOYCIIOBIICHO TeM, YTO HEMPOAYKTHBHBIC ()OPMBI pearnpoBaHHS OIIYIIAIOTCS U BOCIIPH-
HUMAIOTCS BCEMHU JIFOJIBMU OJIMHAKOBO, OTPULIATENILHAS OIICHOYHOCTh (PPa3eoIOT3MOB, OIUCHI-
BaIOIUX TNPSIMYI0 arpecCHio, Yaile 3aJloKeHa B MX OOpa3HOCTH. Pa3nuuus B HAIONHIEMOCTH
(hpazeoceMaHTHYECKHUX TPYIIT OOBSICHSIIOTCS PA3IUIHON CTETICHBIO aKTyalbHOCTH TIePSKUBAHHUS
B COTOCTABJIIEMBIX SI3bIKAX.
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pect. The authors define the phraseological units describing dislike and hostility as the phraseo-semantic
groups of the phraseo-semantic field of direct aggression on the material of two genetically related and
two different-structural languages. The authors think that this research will have applied significance for
linguistics, psychology, education and teaching.

Keywords: Germanic languages, imagery, phraseo-semantic field, phraseological units, phraseo-
semantic group, aggression, dislike, hostility.
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